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Pyccro-esponeiickue numepamypuuie ceasu

NPOMEXYTKH, Teorpaduyeckue peaqund. B pyccKMX TeKcTaX OTCYTCTBYET
CTWIM3alMs TOA pedb pebeHka, oxHako [IpoOmreitH coxpanser Qopmy
JIETCKOW cuMTalouky. HekoToprle amiro3un He OBUTM MOJHOCTBIO PACKPBITHI
nepeBogunkamu (Mud o HaBcukae), 4To CBA3aHO, MpEXAE BCEro, €O
CIIOXKHOCTBIO 00pa3oB mod3uu Ilmar. B cuily MCHOBETanbHOCTH TBOpYECTBA
CuneBun [lnat, ocoO€HHOCTH ee XyZ0)KeCTBEHHOTO MHpa HE MOTYT OBITh
aJIeKBaTHO TIOHATHI BHE KOHTEKCTa Owuorpaduu [4], a TOTOMY CIIOKHO
CUUTBIBAIOTCSL PYCCKOS3BIYHBIM YHTATENIeM, YTO IPHUBOAUT K CMELICHHIO
CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB M TpaHC(OpPMAIMU KIFOYEBEIX 00pa30B.

Jlutepatypa

1. AnuxoBckas E.A., He6prmmmuen M.C., Porayesa B.B. PerpocriekTHBHBIH B3I
Ha XKaHp «UCIIOBEJAIBHAS TI033Us» B PYCCKOM mTepaType / AKTyalbHBIE IPOOIEMBI
ryMaHHTapHOro obOpa3oBaHus : Marepuaisl VI MexxyHapomHOH Hayd.-IIpakT. KOHQ.
MumHck : UBL Munduna, 2019. C. 110-116.

2. IInar C. Ctuxu / B iep. B. Beraku. M. : 3axapos, 2000. 98 c.

3. Orr P. The Poet Speaks: Interviews with Contemporary Poets Conducted by
Hilary Morrish, Peter Orr, John Press and lan Scott-Kilvert. London : Routledge &
K. Paul, 1966. 276 p.

4. I'epacumoBa E.K. XynokecTBeHHBIH MUp 1m033ud U 1po3bl CunbBuu [lmar :
Jic. ... Kauaa. ¢punon. Hayk. Huwkawit Hosropon, 2007. 196 c.

DOI: 10.17223/978-5-94621-901-3-2020-103

OCOBEHHOCTH BOKAJIBHOI'O ITEPEBOJA
(HA ITPUMEPE INIEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHMUSI
b.1I1. OKY ’KABbBI «<MOJIUTBA» HA AHT" JIMNCKUIA SI3BIK)
I'ymuna ILE.

ToMmckuii rocyaapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET, CTYICHT
PROPERTIES OF VOCAL TRANSLATION (THE CASE
OF ENGLISH TRANSLATIONS
OF B. OKUDZHAVA’S «<PRAYERY»)

Gushchina P.E.

Tomsk State University, student

Ha mamepuane nepeo0os Ha auenutickuii A3vlKk cmuxomeoperusi «Monumeay
b. Oxyoorcasvl conocmasnsiomest 0coOeHHOCIMU 08YX MUN0E8 NOIMUYECKO20 Nepesooa:
COOCMBEHHO NOIMUYECKO20 U 8OKANbHO20. 1Ipogooumcsi MomueHo-o0pasHblil aHaius,
BbIABNAIOMCS HCAHPOBO-CIMUNUCTIUYECKUE ocobennocmu, COnoCmassiemcst
PUMMUYECKAsi KAPMUHA MeKCmos, HAd OCHOBAHUU 4e20 O0eldemcsi Gbleo0 O
NPUHAONIEICHOCIIU NEePedoda K MOMY Ui UHOMY MUNY.
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KioueBbie ciaoBa: BoKanbHBIN mepeBon, moasws, b.IIl. OkymkaBa, aBTopckas
HECHSL.

Based on the case of English translations of B. Okudzhava’s poem «Prayer», the
work compares the features of two poetic translation types: poetic translation proper
and vocal (music-linked) translation. The motif analysis is performed, genre and
stylistic features are identified, and the rhythm of the original and translated texts is
compared in order to establish the type of translation.

Key words: poetic translation, vocal translation, poetic genre, author song, Bulat
Okudzhava.

Hayunsrii pykoBogutens: 10.A. Tuxomuposa, kaua. ¢uion. Hayk, gouent TI'Y.

BoxkanbHblii mepeBoj SBISIETCS aKTyalbHOW NpoOJIeMOil COBpEMEHHOMN
TYMaHUTapUCTUKY, JeXallell B MOoJe MEeXIUCIMIUIMHAPHBIX HCCIEIOBAHUI.
CJ0)XHOCTH M3YyY€HHsl JaHHOTO THIIA MepeBojia 0OyCIOBIEHBI CBOEOOpasreM
ero ctepsl npumenenus. [lo maenuro H0.A. TuxoMupoBoi, «0COOCHHOCTHIO
TaKUX TIEPEBONOB BHAWTCS CHOCOOHOCTh MEJIOAMYECKOH OCHOBBI <...>
crocoOcTBOBaTh  [ero| ajeKBaTHOMY OOpa3HO-IEKCHYECKOMY, PHTMO-
METPHYECKOMY, CHHTaKCHYECKOMY, (hOHETHKO-NHTOHAIIOHHOMY
BOCITPOM3BEIICHUIO, XOTSI HEKOTOPHIE CBOWCTBA MOITUKHU MPH 3TOM MOTYT OBITh
MIPUHECEHBI B JXEPTBY JOCTIKEHHIO O0Ji€e BBICOKOTO YPOBHS II€BUECKHX
kagectB» [1. C. 130].

I[lpn wu3yyenun ¢QeHomeHa aBTOpCKOW TmecHH [2] B TBOpuUecTBe
b. OkymkaBel U e€ mepeBoja Ha AaHTIMHCKUN S3bIK, 0c000€ BHUMaHUE
oOpaiaercsi Ha CHOCOOBI MepeAayd aBTOPCKOW HWAEH, SMOIMOHAIBHOCTH,
PUTMHUYECKOH OCHOBHI M O0Opa3HOW CTPYKTyphl TEKCTa OpHrHHana. Tak,
«penomen bymata Oxymkass [3. C. 18] cocTouT B aBTOOHOTpahUIHOCTH €T
M033UH, AUATOTUYHOCTH, PETYIIPHOCTH Ha PUTMHUKO-METPHUECKOM YPOBHE U
YHHUBEPCATLHOCTH TEMATHKH.

B wacTHOCTH, B CTMXOTBOpEHHMH «MOJHTBa» peaTH3yIOTCS Ba)KHEHIIHE
YepThl TO3THKH aBTOpcKoid mecHHU. Iladoc ero cocront B yTBEp)KAECHHH
LIEHHOCTH Ka)XX[IOTO YeJIOBEKa, PEATU3yIOTCsl MOTHBBI BEPHI M €MHCTBA JTIOJCH.
[IpousBeneHnto CBOMCTBEHHA [HWAOTMYHOCTH, BKJIIOYEHHAs B TEKCT Kak
Jasnor ¢ borom, MHTUMHOCTB ¥ BCEOOIIHOCTb, CBOJSIIAS YACTHBIE TPOOIEMBI
B TJ00aNbHYI0, U CHHKPETHYHOCTb, COCIHHSIONIAs MOJUTBY M APYKECKYIO
MIECHIO.

MBb1 00paTHIIMCh K YeTHIPEM TIepeBoaM «MOoIUTBED, co3aHHBIM B 70-90-€ IT.
XX Bexa u B Havane XXI Beka M OTHOCSIIMMCS K HECKOJBKMM IepUOAaM
nepeBoueckor perernmu no33uu b. OxymxaBel Ha aHrmmiickuit s3bik [4. C. 10—
11]: «Francois Villon’s Prayer» A. Baramoma, «Prayer» . Kama, «Prayer of
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Francois Villon» A. Kuemnepa u «Francois Villon» E.BonBepa — mis
CPaBHHTENHHOTO aHajW3a TEKCTOB HA PUTMHKO-METPHYECKOM W 00pasHOM
YPOBHSIX U ONPEAENEHHUS THIIAa HO3THUECKOT0 MEPEBOIA.

3HaYNTENHHOE OTIAMYHME OT OPHIMHANIA HA PUTMHKO-METPHUYECKOM YPOBHE
HaOmonaercst B mepeBone A. Baranosa. B opurnnane cTHXoTBOpeHHE COCTOUT
n3 KopoTkux ctuxoB («IToka 3emis emé Bepturcs, / [loka emé pox CBET...»),
B IIEpEBOIE )K€ OJJHA CTPOKA paBHA ABYM cTuxam opuruHana («While the world
is still turning, and while the daylight is broad...»). PudpmoBka kaxmoro
BTOPOTO M YETBEPTOrO0 CTHXAa OpPUIHMHANAa 3aMEHSETCS CMEXKHOH MYKCKOM
pudmoii B nepeoze. [Ipu nepectpoiike pUTMHUUECKON KapTUHBI U MOSIBICHUH
Oonee «TSDKENBIX» CTPOK U CTPO( TepsieTcsi My3bIKaJbHOCTh OPUTHHAJIA, €r0
MIECEHHAsl 1 MOJIUTBEHHAs! MHTOHAIUS.

IlepeBonst  A. Kuemnepa u E. bBoHBepa  xapakTepusyrorcs
NpUOIMKEHHOCTPIO K PUTMHKE OpHrHHana. Takoe BHUMaHHE K 3BYYaHHUIO
TIO3BOJISIET TIPEATIONOKNTD, YTO MEPEBOBI MOTYT OBITH BOKAJIHHBIMH, OJTHAKO
nH(popManuu 00 MX My3bIKaJIHHOM HCIIOJHEHHH HaieHo He Obuto. «Prayer»
J1. Kana ornudaercs MOYTH MOJHBIM COXpaHEHWeM (OpPMBI OpUTHHANA, YTO
00YCIIOBIICHO CO3/IaHHMEM IIEPEBOA KaK IIeCHN Ha Menoauto b. OKymkaBbl.

Ha wmoTuBHO-00pa3HOM ypoBHe CTHUXOTBOpeHHEe OKyMIKaBBl peantn3yer
0COOEHHOCTH >KaHpa XyI0KECTBEHHOW MOJIUTBBI, B TO3THKE KOTOPOil urypupyer
MIOCTOSIHHBIM MOTHB Bephl, 00pa3bl Mmossmerocs U bora. Bo Bcex mepeBomax
MOJIUTBEHHBIN Madoc COXpaHsSeTcs, HO MEHSETCsl SMOLMOHAIBLHOE HAIlOJIHEHUE
3asBJICHHBIX 00pa3oB. B «Momnmutee» b. OKymkaBbl OTHOIICHHUS MOJISIIETOCsS H
bora Ténnple. JIupuueckuii repoil MpPOCHT OT JIMIA BCEX JIIOAEH, CTaBUT ceds B
o1MH psiz ¢ HUMH. bor — BrionHe yenoBeueckast Gurypa («3eneHornaspiid Moi!..»),
«MYZApPBIH Tpy>KEHHK» Ha HeOe («S1 3Haro, ThI Bc€ ymeelb, / 51 Bepylo B MyIpocTh
TBOIO....»). Morsimuiicst oOpamaeTcst K HeMy Kak K JpYTY, CJIOBHO TIOMOTAeT eMy
Pazo0paThCs ¢ JKeTaHNSIMH JII0ZIeH Ha 3emMte.

B mepeBome A. BaramoBa mestensHas ¢urypa bora Tepser crmocoOHOCTH
neiictBoBath («I know You are almighty, and I believe You are wise...»),
Bo3BbImIaeTcs Han moaeMu («Like every earned creature believes, oh, my Lord, in
You...»). «He 3a0ymp» Mensietcs Ha «...and remember me, too», 4TO JeaeT
npock0y OoJiee UMITEPaTHBHON M HACTOYMBOM, YeM B OpUTHHAJIE.

A. KHennep ucnomnp3yeT MpocThie, HO OJIM3KHE JIEKCHUECKUE IKBUBAIIEHTHI
IpU TIepeBojie, He ycioxHsieT oOpasbl («lait cuactimBomy naener, / U He
3a0yzp po MeHs» — «Give money to the happy one, / And also think of me»).
Jlupuyeckunii repoil — 4acTh €IMHCTBA, 32 KOTOpoe B oTBeTe bor, ¢ poOkoii
MPOCB00i «ITOyMaTh» U «000 MHEY.
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B mepeBome E. BomBepa Bocco3manbl 00pa3bl B HX OPHUTHHAIBHON
cemanTtuke. bor — «master» («O, my Master, almighty!») cmocoOcTByer
TIOSIBJICHUIO  JIOTIOJTHUTENBHBIX ~KOHHOTAIMH, CBSI3aHHBIX HE TOJBKO C
«TJIaBeHCTBOM» bora, HO 1 ero 003aHHOCTBIO «3a00TUTCS» O MPOCSIINX.

B mepeonme 1. Kana o6pa3 bora coBmemiaer B cebe BBICIIYIO CHIIy U
genmoBeueckyro BiacTh («Each should be dwell in thy sight»), dro
oOycnaBnuBaeT ero (akTUIecKkoe CymiecTBoBaHHe («As every open ear does
know/ Thy silent word is true»). BmecTo «m» B THYHON TPOCHOE MOSBIIAETCS
«but», ykaspIBarolee Ha MPOTHBONOCTaBIIeHHE ceOst Apyrum («But leave me
not in my need»).

[IpoBeneHHbIN aHAIM3 TIOKA3all, YTO BHIOOP THUIIA MEPEBOJIA YACTO 3aBUCHT
OT HaMepeHWs MepeBOAYNKA. BOKalIbHBIMH IEPEBOJAMH SIBISIOTCS TEKCTHI
. Kana, A. Kuemnepa u E. Bonsepa, nepeBon A. BaramoBa ke cOOCTBEHHO
nosTrdeckuil. IlpuMedaTenbHO, YTO M3MEHEHHWE CEMaHTHKH 00pa3oB
npeoOpakaeT aBTOPCKMH 3aMBICeNl, COXpaHEHHE KOTOPOTro Ui JKaHpa
ABTOPCKOW IECHHM Ba)KHO HE MEHBINIE, YEM CIIEZIOBaHNE PUTMHKE TeKcTa. Tak,
MepeBoAbl, OnmM3KHe MO 3M(aTHIECKOH BHIPa3UTENFHOCTH OPHTHHANLY, HO
nMeromue — cnenuduveckyro  0o0pa3sHOCTb, MOXKHO  Ha3BaThb  CKOpee
OpPHUTHHAIBHBIMH TEKCTAMH, YEM TIEPEBOIOM.
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